
LATVIA

 PREČU ZĪMES / TRADE MARKS / MARQUES / WARENZEICHEN

TIESĪBU NODOŠANAS AKTS

ASSIGNMENT * CESSION * UBERTRAGUNG

Mēs // We // Nous // Wir

(tiesību īpašnieka(-u) nosaukums(-i) //  Identification of the right owner(s) // identification du(des) titulaire(s) du droit // der(die) Namen
des(der) Rechtsinhabers)

ar šo paziņojam, ka mēs nododam
hereby declare that we have assigned to // declarons par la presente novus avons cede et transfere c // Hiermit erklaren, das wir auf

(tiesību saņēmēja nosaukums; adrese // identification of the assignee; address //  Identification du ayant cause; l'adresse // der(dle)
Namen, die Anschrift des Rechtsnachfolgers)

visas mums piederošās tiesības uz sekojošo preču zīmi
our right to the following application/certificate // notre droit entier c la demande de declaration/au brevet suivant // unsere samtlichen
unten angegebenen Rechte ubertragen haben, und zwar, in Bezug auf

 pieteikuma Nr.
application No. / demande de declaration N° / Anmeldung Nr.

 preču zīmes apliecība Nr.
certificate No. / brevet N° / Urkunde Nr.

 uz šādām precēm/pakalpojumiem
 for following goods/services // sur suivante des produits/services // In betreff folgende Waren/Dienste

Vieta un datums
Place and date / Lieu et date / Ort und Datum

Tiesību īpašnieka(-u) nosaukums; adrese(-s); paraksts(-i) // Identification, address and signature(s) of the assignor(s) // L'
identification, l'adresse et la (les) signature(s) du (des) cedant(s) // der(die) Namen, die Adresse und die Unterschrift des(der)
Ubertragenden

Tiesību saņēmēja(-u) paraksts(-i) // Signature(s) of the assignee(s) // La(les) signature(s) du(des) ayant(s) cause // Die Unterschrift
des Rechtsnachfolgers

Notariāla apllecināšana nav obligāta / No legalisation required / Pas de legalisation / Keine Beglaubigung


